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(Tradução) 

Resposta à interpelação escrita apresentada pela deputada à 

Assembleia Legislativa, Song Pek Kei 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo e, após a consulta junto da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais e da Direcção dos Serviços de Educação e de 

Desenvolvimento da Juventude, apresento a seguinte resposta à 

interpelação escrita da Sra. Deputada Song Pek Kei, de 28 de Março de 

2024, enviada a coberto do ofício n.º 401/E298/VII/GPAL/2024 da 

Assembleia Legislativa de 9 de Abril de 2024 e recebida pelo Gabinete 

do Chefe do Executivo, em 10 de Abril de 2024: 

O Governo da RAEM tem envidado esforços em promover o 

desenvolvimento sustentável da indústria do desporto de Macau através 

de vários canais, a fim de enriquecer e aperfeiçoar recursos desportivos, 

tanto corpóreos como incorpóreos, reforçando intensamente a formação 

dos talentos desportivos e promovendo o desenvolvimento da indústria do 

desporto de Macau rumo à especialização e internacionalização.  

Com vista a apoiar os jovens a organizarem, o mais cedo possível, o 

planeamento da carreira em conformidade com as suas necessidades 

pessoais e as mudanças do ambiente social, a Direcção dos Serviços de 
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Educação e de Desenvolvimento da Juventude (DSEDJ) continua a 

desenvolver projectos diversificados de planeamento de carreira dos 

estudantes, incluindo para os que frequentam instituições de ensino 

superior e fornece, por diferentes meios, aos estudantes e jovens, 

informações sobre o prosseguimento dos estudos em diversas áreas 

profissionais e o planeamento da carreira profissional. Ao mesmo tempo, 

as instituições de ensino superior de Macau têm vindo a providenciar 

oportunidades e recursos de apoio, com vista ao desenvolvimento da vida 

profissional dos estudantes, por exemplo, através da realização anual de 

estágios de Verão, feiras de recrutamento nas instituições de ensino 

superior, etc., a fim de proporcionar aos estudantes informações 

actualizadas sobre o mercado de emprego e as necessidades de recursos 

humanos. Além disso, a Universidade Politécnica de Macau realiza, 

anualmente, uma série de actividades no âmbito do “Dia das Carreiras”, 

que incluem visitas de estudantes a empresas e instituições, de modo a 

incentivá-los também a participar em diversos eventos desportivos de 

Macau e a conhecer o desenvolvimento da indústria desportiva de Macau 

e as necessidades do sector. Por outro lado, a Direcção dos Serviços para 

os Assuntos Laborais (DSAL) tem continuado a fornecer informações 

variadas de emprego, bem como lança planos de estágio e acções de 
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recrutamento de grande dimensão, entre outros eventos, promovendo, de 

diversas formas, a colocação profissional dos jovens da RAEM. 

Simultaneamente, a DSAL irá continuar a colaborar com a Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Subsistência da Zona de Cooperação 

Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin no lançamento de 

planos de estágio específico na indústria do desporto electrónico, em que 

jovens estagiários podem ganhar experiência na organização e gestão de 

jogos desportivos, de maneira a preparar-se para uma futura integração no 

sector. 

Em relação ao aproveitamento pleno dos recursos das instalações 

desportivas públicas, neste momento, todas as instalações desportivas 

afectas ao Instituto do Desporto, além de estarem disponíveis aos 

residentes e organizações para que pratiquem desporto, conforme a 

disponibilidade das instalações e quando estas reúnem condições 

adequadas, também poderão ser disponibilizadas às organizações para a 

realização de actividades não desportivas. Para além disso, para equilibrar 

as procuras desportivas dos utentes, as instalações desportivas afectas ao 

Instituto do Desporto estão disponíveis em horários diferentes para os 

residentes e os grupos. Desde Fevereiro de 2024, a piscina do Centro 

Desportivo do Colégio D. Bosco passou a disponibilizar horários a 
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residentes de Macau que são qualificados para pedir a dar aulas de 

natação. Neste momento, em Macau há muitas instalações desportivas e 

instalações de apoio das empresas integradas de turismo e lazer que 

reúnem padrões internacionais, que possuem também condições para 

realizar diferentes tipos de actividades desportivas.  

Em relação à optimização contínua da indústria do desporto e às 

condições do desenvolvimento das indústrias circundantes, o Governo da 

RAEM realizou o planeamento sobre o desenvolvimento urbanístico 

através de “Plano Director da Região Administrativa Especial de Macau 

(2020-2040)”, “Plano de Pormenor da Unidade Operativa de Planeamento 

e Gestão Este – 2” conforme o posicionamento de desenvolvimento e as 

necessidades do desenvolvimento da diversificação da economia 

adequada da RAEM, o qual se inclui a reserva dos espaços para serem 

instalações desportivas, por forma a criar uma “Cidade do Desporto”. 

Macau,  24 de Abril de 2024. 

O Presidente do Instituto do Desporto 

Pun Weng Kun 


